Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kOri vaccitinayya-bilahari 

In the kRti 'kOri vacdtinayya' - rAga bilahari (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that he has come longing for the Lord and His grace. 

P kOri vacdtin( a)yya kOdaNDa pANi ’ninnu nE 

A 2 sUri vinuta 3 entO sundara 4 mUrtiv(a)nucu (kOri) 

Cl dttamunaku nl kRpa vittam(a)nucu cAla (kOri) 

C2 meNDu guNamulacE niNDukonnAvaT(a)ncu (kOri) 

C3 rAj(A)dhi rAja tyAgarAja nuta carita (kOri) 

Gist 

0 Lord kOdaNDa pANi! O Lord well- praised by bRhaspati! O Overlord of 
Kings! O Lord whose exploits or conduct have (has) been praised by this 
tyAgarAja! 

1 have come longing for You. 

As You are very handsome. 

Because Your grace is the greatest wealth for my mind, and 
That You are stated to be replete with abundant virtues, 

I have come longing very much for You. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) kOdaNDa pANi (literally wielder of kOdaNDa)! I (nE) 
have come (vacdtini) (vacdtinayya) longing (kOri) for You (ninnu). 

A O Lord well- praised (vinuta) by bRhaspati (sUri)! As (anucu) You are 
very (entO) handsome (sundara mUrtivi) (literally beautiful form) 
(mUrtivanucu), 

O Lord kOdaNDa pANi ! I have come longing for You. 



Cl Because (anucu) Your (nl) grace (kRpa) is the greatest wealth (vittamu) 
(vittamanucu) for my mind (dttamunaku) (literally intellect), 

O Lord kOdaNDa pANi! I have come longing very much (cAla) for You. 

C2 That (ancu) You are stated to be replete with (niNDukonnAvaTa) 
(niNDukonnAvaTancu) abundant (meNDu) virtues (guNamulacE), 

O Lord kOdaNDa pANi ! I have come longing for You. 

C3 O Overlord (adhi rAja) of Kings (rAja) (rAjAdhi)! O Lord whose exploits 
or conduct (carita) have (has) been praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord 
kOdaNDa pANi! I have come longing for You. 

Notes - 
Variations - 

1 - ninnu- ninu. 

3 - entOsundara- entO nlvu sundara. 

4 - mUrtivanucu- mUrtivaTancu. 

References - 

Comments - 

2 - sUri - this also means 'sage', learned person'. This word occurs in 
Dikshitar Krits also as 'sUri jana' where the meaning derived is 'celestials'. 
However, as the word given here is in singular, it has been translated as 
'bRhaspati'. 

Devanagari 

3T. feRcT ^FvC O 5 ^) 

^rl . tergrf it w (^t) 

^2. W WpR Hu^chl^icl^)^ (cpt) 

^3. TT(^TT)fi TM c WR (^t) 

English with Special Characters 

pa. kori vacciti(na)yya kodanda pani ninnu ne 
a. suri vinuta ento sundara murti(va)nucu (ko) 
cal. dttamunaku ni krpa vitta(ma)nucu cala (ko) 
ca2. mendu gunamulace nindukonnava(ta)ncu (ko) 
ca3. ra(ja)dhi raja tyagaraja nuta carita (ko) 

Telugu 



€5. £cp8 cDS 8 <£oj^8(£S)£o£5j (§^) 

— ° Q — ° 

£51. £)<d£5oj&&) £) S^(£5 o)^£5j (gf 6 ) 

£52. Sorao ^rao§^^p^o5(&i)sro^ (§^) 

£53. CPCa^)^) (7° S3 e^gfiCPSS £o<°5 £5Qe5 (S' 6 ) 

Tamil 

u. Ganrfl Qjfffl^KioffTJLLJUj GafTf 5 3 0 rori _ 3 ufresofl rSlwTgij Gjb 

earStfl oSlepfg snsGigfT enrorfjfs 3 ^ (ip[f$(<sij)g}ja (Garr) 

al. <#l^^(ipOT@ i§ a(77>u o51^^(LD)gija ariso (Garr) 

a2. (oIldisjsot© 3 @ 3 6®T(LpsoGa i0ioW® 3 Qan'(offTioffTn'eij(i_)(&5a (Garr) 
a3. ijn'lgon')^ 4 ijfrgo ■giun'a^n'go arflig (Gan - ) 

Gsrrrfl GurjjG^ioffTiLJUjrT, Gffin0<srori_ urrsfflfl, 2_«fT«n65T r^rrsOT 

G^suit @0<affl0iTrT£b Gurrrripu QurriGronGioffT! uSla® OTy3g)|06U^G^rTQ«>T«>T« 
Gsrnfl surbG^effTLLJUJiT, Gffirrf5<srori_ urrsfflfl, 2_®fT«n«>T rgrreffr 

1. ^a^iilrbg, 2_65Tgj ^)0«nuGuj QesbsuQLDioffT, i_61ffi@ 

Garnfl surBG^ioffTLLJUjrT, Gffin0<srori_ urrsfflfl, 2_«n«n«>T rsrrswT 

2. ^sTTGurrirD rBrrjQsrorrEJffisnrTeb (Slanjuuju QurbgusrTGrTrrQujioffTffi 

Gsrnfl surjG^iofiTLLJUjrT, Gsn0<srori_ urrsffifl, 2_«fT«n65T rgrreffT 

3. ^rreiiffiffirrGe! ^ujrTffiijiTffioffTrTd) Gurrrbpu Qurri|D s=rfl^G^rrG<otrr ! 

Gffirrrfl GLirrjGi565TiLJUjrT' / G«rrf5<srori_ urr<sfflfl, 2_«n«n«>T rsrrswT 

G^suit @0 - sfiliuriLpeffT 

Kannada 

si. &Qe0 ± i 6 iQedra de 

«. aL© 0 dodd di®0(sS)dJ2iD (&qc) 

eio. z3ddDad&> £>e <£d(E±>)daa£> zsae) (&/ae) 

ais. rfbcsg rb£9E±ae)z3e ^eaDS/assa^w) 1 ^ (&©e) 

eia.. ds(2ss) 0 os&s dod 2i0d (^Qe) 

Malayalam 

oJ. GdBoOCOl QJaJl(5)1(cT))Q^ Gd9oO(36TT)OJD oJ06rT)1 CDlCTT^ GOD 
ora. cru^ral oiIcd^cs) o^gctwo cnj^nraco i 2 ^(Q(S) 1 (qj)cd^j (Gc&>o) 
aJI. 'Jl«5TO)l2J(r)d0Dj CT)1 dBo^nJ Qjl«5TO)((2)CD^J iiJO&J (GcSoO) 
dJ2. ©ffl&mru^ a)^6rr)(2^&jG^j a)l6rr)ruo^6)cft.oomoaj(s)6mj^ (gc&>o) 
sJ3. (OO(^O)CJOl (Q0&, (G)\ ) OUHQO&, CDJCS) sJ©1(5) (cScfioO) 



Assamese 

*r. C^tf% 3%fwR)M C^T'Q f%[ (7T 
v 5 T. 3 jf% f^5 vf]C 3 t (R 0 ) 

UY fepY R ^ &3RRJ RR (CRT) 

R. (R^ « c RpTCR ft^CRlfTRO?)^ (CRT) 

TaD. R(R?T)R RR? RTt^RlR? ‘JR bR'O (CRT) 

Bengali 

R. CRlft ^ft%R)M CRtTO Rift % (R 
W. fRJR 4CST ^jRR)^ (CRT) 
ey fwjRf' R rr Rs(^t)^ rr (CRT) 

R. (R^ « C RJRCR f^CRlfTRO?)^ (CRT) 
rd. ^(vsroR Rr? riRRTr? rr ufRR (crT) 

Gujarati 

h. 5lfi qlMci^M sUi?s ul[$l Pi% cl 

* 1 . ?ifi> pKct *Wl et*£? H[cl«K^ (sl) 

«ta. pLrLHRS 4 PUl(H)^ *UCH. (st) 

*R. Hl?S R^LHC-l^L pL^SSbLLq(d)^ (s\) 

*13. «L(°Vl)fcL ^L'Y cUL^L?^ Ret *tfi>ct (s\) 

Oriya 

0- 6919 900(9)0,1 69100 Gill 99 69 

Ox 

21- 09 §90 \?69l 009 00(9)90 (691) 

Os cx cx Os a a 

0Q- 0619199 91 90 99.(0)90 019 (691) 

CX CX <D CX CX 

09- 60^ 0100960 90691919(0)^ (691) 

cx cx cx cx n cx 

OR 0l(0l)Q 910 0119910 90 090 (691) 

cx 

Punjabi 

U. tfr 0 t \<£d Rfe fss & 



*r. Hfe f%S3 (t) 

m. ffeysy st fsjar f^3(K)s^ (#) 

>tef (t) 

^3. ^(rT^ftr cW'dld'rl ^3 (t) 



